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CTaTTO IPHCEAYEHO [TpodieMi NoGyNoBH MoJeni hOopMyBaHHA OCOOHCTICHOTO
TA IHCTPYMEHTANLHOIO KOMIOHEHTIB (GaxoBol koMneTeHTHOCTI MalGyTHIX
nepeksasaqis. BU3HAYEHO MOHATTS «MOAEIbLY, NPOAHANIZOBAHO TEOPETHYH]
3acaaM i nodyaoBH, 30KpeMa MPUHLMIK Ta €TalH Takoro npoulecy. JetanbHo
OXAPAaKTEPUIOBAHO CTPYKTYPHI Gu0KK poszpobieHol mMoneni (LinbORUIA,
METOAMIONIH HUI, OpraHi3auniiiHo-3MICTOBMH, OUIHIOBANLHUEA, PE3YNBTATHBHKA)
Ta YMOBH e(eKTHBHOCTI (POPMYBAHHA IHCTPYMEHTANBHOTO TA OCODHCTICHOTO
KOMTIOHEHTIB (axoBoT KOMIETEHTHOCTI, IKI BHCTYMAIOTH CHCTEMOYTBOPIOIOU MU
eneMeHTaMu po3podneHOT moaesi.
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TA IHCTPYMEHTAILHOTO KOMITOHEHTIB, CTPYKTYPA MoJEN|, (paXoBa KOMNETEHTHICTh.

Oabxoeckad A.C. Moagens ¢$opMHPOBAHHA JHYHOCTHOTO
H HHCTPYMEHTA/IBLHOI0 KOMOOHEHTOB NpodieccHOHAILHOH KOMIIETEHTHOCTH
Oyaywnx nepesoauuKoR, CTarss NOCBAWEHA NMPOOIEME NOCTPOSCHHA MOAETIH
GbopMUPOBAHHA NHYHOCTHOIO W HHCTPYMEHTANBHOIO KOMIOHEHTOB
npodeccHoHANIbHOH KOMIETEHTHOCTH OyAYLIHMX NepeBoaUunkoB. [TpuseneHo
OOpeACNCHNAC NOHATUA KMOACA LY, NPOAHATIM3HPOBAHLl TCOPCTUHCCKUE OCHOBDI
&8 MOCTPOEHH, B HACTHOCTH NPHHLINMLI M 3TaNnbl TAKOTO Mpouecca. JeTanbHo
0XaPaKTepU30BaHbl CTPYKTYPHbIe BJI0KK pa3paboTaHHOW Monenu (LeleBoi,
METOAOJTOrMYECKUH, OPraHU3aALHOHHO-COARPKATEIIbHBIN, OUEHOUYHBIH,
pe3ylbTaTHUBHBIA) ©W  ycnoBuA 3PPEKTUBHOCTH  QOPMUPOBAHUA
HHCTPYMEHTATBLHOTO M JIMMHOCTHOTO KOMIOHEHTOR NPOQEecCHOHANILHOM]
KOMOETCHTHOCTH, KOTOPLIC BBICTYNAHOT CI/ICTEMOOﬁpaSyl'OLLlHMI/I ANEMEHTAMH
pa3paboTaHHOl MOOETH.
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KOMIIETEHTHOCTD, CTPYKTYPa MOLE/IH,
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Olkhovska A.S. Model of Translation Competence Personal and
Instrumental Components Formation in Teaching Future Translators and
Interpreters. The article is devoted to the problem of developing a model of
translation competence personal and instrumental components formation in
teaching future translators and interpreters. Developing a model requires studying
the basics of the modelling in pedagogy, in particular determining the meaning of
the notion of “model”, the principles and stages of its building. In the
methodological literature the notion of “model” is defined as a complex of
compenents which is identical to the object studied and which indirectly
demonstrates its structure, content and interrelations among its components.
The main principles of modelling include: visualization, definiteness and
objectiveness. The stages of building a model are: structuring (singling out the
main components of the model), arranging (creating the general structural scheme}
and regulating (determining the guidance influence). Our model of translation
competence personal and instrumental components formation in teaching future
translators and interpreters was developed on the basis of the given definition of
the notion of “model” and the principles and stages of the process of modelling
and consists of the following structural components: set of aims, methodological
set, set of organization and contents, evaluating set, set of result and conditions
of effective translation competence personal and instrumental components
formation. The last constitute the backbone elements of the model and include:
1) organization of the professional translators’/interpreters’ training on the basis
of the translation market demands; 2} development of the methodology of
translation competence personal and instrumental components formation on the
basis of the translation industry standards and the translator competence profile
developed by the European Mastetr’s in Translation; 3) formation of the
instrumental component in both translation and interpretation; 4) harmonious
combination of instrumental component formation with the formation of
translation/interpretation skills. The perspective of our research is to carry out
further studies in the field of translation competence personal and instrumental
components formation.

Key words: future translators and interpreters, model of personal and
instrumental components formation, structure of the model, translation
competence.

IMoeTanoBka npobaeMH y 3arajbHoOMY BHIAAAI. 3 MeTOWO
YHaoUHeHHs KoHUenuil fopMyBaHHA 0COGHCTICHOMO Ta IHCTPYMEHTANLHOTO
KOMIIOHEHTIB (PaxoBOT KOMITETGHTHOCTI MalOyTHIX nepekianadie ciig
NOOYIYBATH YITKY MOAENb TAKOIO MPOLECY, AKA CIPHATHME 3a0€3MeHeHHI0
edekTUBHOT Horo peasnizartii.
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MeToa MoJentoBaHHS 3HAUIIOR [IIHPOKE 3ACTOCYBAHHA Y MeJArorilli,
aJLKe JI0CILAMTH MEBHE Neaaroridie spuiue (00’ ekT abo npouec) MOMKIHBO
nuuie unaxom foro hopmanizauii (cxemarusanii Ta CNPoOLIEHHA ) TAKKUM
UMHOM, abU BIACTEKHUTH Ti HOro XapakTepHCTHKH, AKi BITIMParOTh KITHKYORY
poJib ¥ JOCHIKEHHI Ta NiANATAIOTHL BHBUEHHIO, OLIHIOBAHHIO
i ynpaeniHcekomy Bnauey [11].

Mo Toro x 1ell MeToa A03RoJs€ 00 €HATH eMNIpUUHUIA Ta
TEOPETHYHUH KOMIIOHEHTH HAYKOBOIO AOCJLIMEHHA | BUKOHYE HHU3KY
BasIMBUX (DYHKUIR Y megarorivHoMy npoueci, a caMme: AeCKPHITHERY,
AKA MOJIATAE Y TIOACHEHH] TOCTIIKYBAHHX ABHII] TA TIPOLIECiB; A0CT i THHIIBKY,
AKa BTINOETHCA WAAXOM NOOYA0BH TiNnoTe3; NpOrHOCTHUHY, KA
BigoOparkae MOKNUBICTE nepeadavaty MalOyTHI BNACTHEOCTI T4 CTaH
CHCTeM, 110 MOJETIOTLCA, HOPMATHBHY, fIKa /103B0NA€ NOOYAYBATH
HOpMATHBHHIT 00pa3 cucTeMM; MizHABANLHY, fKka 3a0e3Nneuye po3KpuTTs
CYTHOCTI NENATOMYHOTO SBHLLA, TEOPETHYHY, IKA nonarae B o0rpyHTYBaHHI
CHCTEMHHX 3B’ A3KiB; TEXHOMOrUHY, KA Ma€ HA METi OTTUC OCHOBHHX YMOB
¢dyHKLiOHYBaHHA Nenaroridnoi cucremu [7; 8; 9; 10; 16; 20].

AHaji3 ocTaHHiX gocaimxkens i myGaikanii. HocnipreHHsM pizHux
acnekTiB npobneMu GopMYBAHHA MEBHUX cKkNaJdoBMX (axopol
KOMIMETEHTHOCTI Nepekianaya 3 noaaiblion noGyIoBoK BiNMOBIIHUX
moaeneil saiimanucs H.M. AbaGinoea [1], €.B. Beceaina [3],
T.B. I'aniuera [6], €.0. Yepeinko [ 19], npoTte npodnema nodyaorH Moaemi
(popMyBaHHS OCODMCTICHOTO TA IHCTPYMEHTAIIBHOIO KOMIICHEHTIB (haxoBol
KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX nepexnagauis i goci He Gyna npeaMeTom
OKPEMOTO KOMILIEKCHOTO JOCTiHKEHHS, [0 CBITHHTE MPO i aKTYAILHICTS.

Merow crarti € no0yaoea ta onde Modeni GopmyBaHHA
0COOUCTICHOrO Ta IHCTPYMEHTANBHOrO KOMMOHEHTIE (haxoeol
KoMMOeTeHTHOCTI MaildyTHIX Mepekaanavis, 1110 y CBOK yepry notpebye
BUPILLIEHHA HU3KH 3aBAAHL: |) HATATH BU3HAYCHHA NOHATTS «MOAEIbY
y neaaroriui; 2) BCTAHOBMTH NPHHUMMNKM Ta €Tanu noOyACBH MOAENI,
3) HA OCHOBI BCTAHOBIEHHUX MPUHLMMIE Ta eTaniB noOyIyRaTH MOAENb,
BU3HAYMBILM Ti CTPYKTYPHUEA CKNAI Ta CHCTEMOYTBOPIOIOUI €lIEMEHTH;
4) aeTanbHO 0XAPAKTEPHIYRATH KOXKHHIT GnoK 3anponoHoeaHol Moaeni.

Buknaan ocHoBHoro mMartepiaay. KarouoBUM MOHATTAM MeTOAY
MOAGTEOBAHHA € MOIRJIB, AKA Y METONHYHIH JiTepaTypi [ 15] BusHauaeThes
AK CYKYMHICTL KOMTNIOHEHTIB, 1O € iAEHTHUHOK A0CTIDKYBAHOMY 06 €KTY
(To0To, ¥y HamloMy BHMAAKY, npouecy (popMyBaHHA ¥y MalOyTHIX
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nepeknafayviB ocoOUCTICHOrO Ta IHCTPYMEHTATBHOIO KOMMOHEHTIR
nepeKnajaubkol KOMINETEHTHOCTI), Ta SIKa OMOCEPEAKOBAHO 1EMOHCTPYE
HOTO CTPYKTYPY, 3MICT | B3a€MO3B’A3KH Mii MO0 KOMNOHEHTAMH,
Jlo OCHOBHMX NpPUHLMWOIB MOAENOBAHHA, cHOpPMYTbOBAHUX
A0CAIIHUKAMH [2], HANIe3KaTh: HAOYHICTh { KOHCTPYKTHBHA, 300pakaibHa,
3HAKOBA, CUMBOJIIYHA BUPA3HICTL MO ), BUZHAYSHICTE (UiTKE BUAINEHHSs
NeRHUX CTOPIH BHRUEHHA), 00 €KTUBHICTEL (He3aneKHICTh NPOBENeHHA
JOCITLKEHD B ocoDMeTICHHX ynoaobade nocaigHuka). Buaiieno raxi
eTand NoOYJ0BM MOAENI: CTPYKTYpH3aui (BUAITEHHS OCHOBHHX
CKIaJORHX MOAEeNi}, KOMMO3UNiK (CTBOPEHHA 3araibHoi cTPyKTYpHOI
CXEMH) Ta perlaMeHTaullo (NpoeKTYBAHHS KepiBHHX Bnjueie) [S].
Buxoaauu iz Takoro BU3HAUSHHA Ta JOTPUMYIOUHCE YCTAHOBNEHWX eTaniB
i MPUHUMTTIB MOAENIOBAHHA, ¥ il ¢TATTi MU OBTPYHTYEMO MOARMH,
AKa € BIOOpaKeHHAM po3pobieHol HaMK KoHLenuil GopmMyBaHHA
y MaiOyTHIX nepeknagavie ocoGHCTICHONO Ta IHCTPYMEHTANLHOIO
KOMIMOHEHTIB Mepekanalbkoi KOMIeTEeHTHOCTI, JeTalbHO PO3KPHBIIN
CTPYKTYPY 1 aMmicT uUiel MoIeNil, a TAKOK B3da€EMO3B A3KH MIXK
1T KOMIOHEHTAMMH,

TakuM uyvHOM, 3aMpONOHOBAHA HAMH MOJAedb $hopMYBaHHA
0COOUCTICHOIO Ta THCTPYMEHTANBHOIO KOMMNOHEHTIB (axoBol
KOMMETEHTHOCTI MalOyTHIX nepeknajadie MICTHTL CTPYKTYPHI GnoKH
(NiNLORUH, METOAONOTIUHHIL, OpraHizalifHO-3IMICTOBHIA, OLIHIOBANTBHUH,
pe3ynLTaTMBHMH) T2 YMOBH eDeKTHBHOCTI (hOpMYBAHHS IHCTPYMEHTAIILHOTO
Ta OCOOHCTICHONO KOMMOHEHTIB (PAXOBOT KOMNETEHTHOCTI, AKi BUCTYNAOTL
CHCTEMOYTBOPHOKOUMMMHE eJleMeHTaMH po3pabneHol moneni. CxeMaruyHo
po3podiieHy Monens 300paskeHo Ha puc. |.

[lepeiinemMo A0 AeTanbHOMO OMHCY CTPYKTYPHHUX KOMMNOHEHTIB
po3pobneHol HaMu Moaei.

Hiavoeuti GNOK € OAHHM 13 OCHOBHHX KOMIIOHEHTIB MOae (popMyBaHH:
0COOMCTICHOrO Ta IHCTPYMEHTANLHOIO KOMMOHEHTIBR thaxoeol
KOMOeTeHTHoCTi MalibyTHIX nepeknanavir, ajxke, K 3a3HAYAOTh
JOCIIAHUKH [9], caMe Bil HBOTO 3HAYHOKD MIPOI) 3a/1CKHTE BHOIP 3MICTY,
MEeTOAIB, OpraHizauiiHux dopm Ta 3ac00iB HaBYAHHA. Y NIPOLECi HABYAHHS
Ha TepeknananbkoMy BIiAAIMEHHI ¥ CTYAEHTIB Mae cpopMyBaATHCA
IHCTPYMEHTAIbHHE KOMIIOHEHT TEpPeKnaganbkol KOMMNETeHTHOCTI,
WO BHABNAETLCA Y NPABUABHOMY Biadopl IHCTpYMEHTANbHHX 3acobiB
3ilicHeHHs nepeknajalibkol TisNbHOCTI AK B YCHOMY, TaK i B THCEMOBOMY
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HLILOBUH BJIOK

MeTa: (OpMYBAHHS IHCTPYMEHTAILHOIO Ta 0COOMCTICHONO KOMIIOHEHTIR
(haxoBol kKoMneTeHTHOCTI MAI0YTHIX Nepeknanauis

METOAOJOI'TYHHH BJIOK

TTigxoan: KOMNETEHTHICHHH, AIsAbHICHHMH

OPTAHIZAIIIHHO-3MICTOBHH BJIOK

3micT MopMH 3acodu
MopMyBaHHA ASKITapaTHBHOT Ta Hasuansui nocidHUKY
NOBEAIHKOBOT ¢KNanosol ocoluc- o «Ocnoen npodeciinol
TICHOTO T IHCTPYMEHTAILHOrO & | maiicreprocti nepexianaua»
KOMIIOHEHTIB (axoBoi koMneTenT-| k§~ Ta «UMHHMKH YCMIIHOrO
HoCTi epeknanaya (cneuianizorani| = o MpaLeBIALTYBaAHHS
kypcu «OcHoeu npodeciiinol é % nepeknanaua 3a daxom»
MaHCTEPHOCTI MEpeKnaiauay 2
Ta «UMHHHKM yCniIHOro =
NpauesIalITyYBAHHS ©
nepeknajfavya 3a gaxom»)
DopMyBaHHA NPOLSAYPHOT HaguanbHui nmociGHuk
CKNag0Bol IHCTPYMEHTAILHOTO «CHHXPOHHRIT nepexnan
KOMNOHEHTY (axoBol ¥ CYCMINILHO-MOJIITHYHIH
KOMIMETEHTHOCTI Nepeknatava oy cepin, p_03p06ﬂ_eHi
AK B MUCbMOBOMY E 2 METOOMYHI MaTepianu
(cnenianizoBaHnii Kypc % 8 | 3 po3BMTKY NEpEKIAALILKIX
«CyyacHi nepeknanaibki 2 = HABUYOK Ta BMiHb
TeXHONOTIT, CUCTeMH E = i3 BHKOPHCTAHHAM CHUCTEMU
aBTOMaTH3aLiT nepeknaay), £ g aBTOMaTH3aUil nepewany,
TaK i B yeHOMY (crneujanizosannii | & Z HaOaHi B MEKaX MPOEKTY
kvpe «CyuacHi neperiagaibki = S | CAT for GRAD, obnaaHaxHs
TexHonoril. CHHXpOHHUI LUTSL CHHXPOHHOTO MEPeKsIany
nepeKnan y cycrijibHO- B cnevianizosauiii
noniTHYHIK cdepin) nepexnaai naboparopii
OUIHHOBAJBLHHH BJIOK

IlapameTpH KOHTpoOIIO

MopMH KOHTPOJIO

YMOBY epeKTUBHOCTI (POPMYBAHHSA IHCTPYMEHTANBHOTO Ta OCOOUCTICHOTQ KOMIOHEHTIB

Kputepii copmoranocTi
0coOUCTICHOrO Ta THCTPYMEHTab-
HOrO KOMIOHEHTIB (axosol
KOMIIETEHTHOCTI Nepeknaada

KoHTponsHui nepeksan (yeHHA,
NUCHLMOBWH), BHKOHAHHS TECTOBMX

38BAdHb, CKNagaHHusa cepTudikauifino

ro ienuty SDL Trados, aHKeTyBaHHS

PE3VJIbLTATUBHHH LJIOK

Cdopmosani iHeTpyMeHTaNLHUH Ta 0COOMCTICHHIA KOMTIOHEHTH
paxoBoT KOMNETEHTHOCTI MalilYTHIX Nepeknalavis
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nepeknani, MParUNLHOMY TX BUKOpPUCTaHHIO ¥ MpodieciHHUX Liaax
Ta 3JaTHOCTI A0 NOAAJBINOI0 CAMOBIOCKOHANICHHS LTIXOM 2aCBOCHHA
HOBWX TEXHOMOTIH, 4Kl NOCTIAHO 3" ABNAIOTLCA HA PUHKY, AN18 3AIHCHEHHS
nepeknafalbkoi AisnsHoeTi. MeToto opMyBaHHs ocoOUCTICHOT cknanoeoi
nepexaasanbkoi KOMIETEHTHOCT] € HaJaHHd HeoOXiAHWX 3HaHbL
3 1T neuxodizionorivnoi, mopaneHO-eTHYHOT, thaxoBo-couianbHOT
CKJAJOBUX | CKNANO0BOT caMOBAOCKOHaNeHHs [21] Ta po3BHUTOK
NPaKTHYHUX HABHYOK I BMiHb KOHKYPEHTHOT MOBEAIHKH HA PHHKY
NepeKknajaubkuXx NOCIyr (YKAaaaHHa pe3toMe 1 Horo posmillgHHs
Ha pecypcax i3 TpaneBnamTyBaHHS nepeknaaavis, pobora
13 3aMOBHUKAMH, 30epeaKEeHHA 3I0POB A 1111 4aC BUKOHAHHA npodeciiinol
AISIBHOCTI TOWO).

Memoooaoziunid 610K MICTHTE METOAONOTIYHI OCHOBH (POPMYBAHHA
0COOMCTICHOID Ta IHCTPYME@HTANLHOIO KOMIOHRHTIB (haxosol
KOMMETEHTHOCTI MalOyTHIX Nnepeknagadie, a came niaxoau 10 HABYAHHS
nepeknany, NONOKEHHS SIKUX TTOKAAJEHO B OCHORY HAIOTO A0CTIIKEHHS.
Y namiii poGoTi MM nepeaycim 3ocepeyKYEMOCA HA TOJOKEHHAX
KOMMETEHTHICHOTO MiAX0Ay, BiANOBIAHO A0 SKHX OCOOMUCTICHHWI
Ta IHCTPYMEHTAILHHUI KOMTIOHEHTH (haxoBOi KOMIETEHTHOCTI TIepeKnaaaqa
NOCIAAKOTh GAHE 3 NPOBILAHKMX MiCUb ¥ CTPYKTYPI DiAroToBku (paxisus
3 nepeknany Ta CKAaJakdThCs 3 HHU3KM ENeMEHTIB, WO MianaralTh
000BR™A3KOROMY (JOpPMYBAHHIO B Mekax nporpamMu niaroroskn y BH3 [23].
BianoeiaHo a0 3acan aisjieHICHOro niaxoxny, gaxopa KOMICTEHTHICTh
nepeKnanaya € CyKyrnHicTHO 3HaHb, YMiHb Ta HacTaHoB {knowledge, skills
and altitudes) [24], a 1le o3Havae, o A8 po3podkH 3acan GopMyBaHHH
v MaiiOyTHIX nepexyajadiB iHCTPYMEHTANILHOIG Ta 0COOUCTICHOIO
KOMIMOHEHTIB CNiJ YCTAHOBHTH, LU0 CAME BOHH NOBWHHI 3HATH B MExax
3raJ]aHuX KOMIOHEHTIR (IeKNApaTHRHI 3HAHHSA), BMITH poOUTH (MpoLemypHi
3HAHHA) Ta IK BOHU MAIOTh MOBOAWTHCHA (MNOBEAIHKOBI YCTAHOBKH).
BianoeiaHo, HABHAHHA UMX KOMIMOHEHTIB NOBHHHE Nepeadaqati po3podiy
He TiNbKH MpakTHYHHUX (404 3abe3neveHHd NpolleAYPHOT CKNATOBOT),
ane i TeopeTHIHUX KypeiB {1714 3ade3neHeHHA NeKIAPpaTHBHOT CKNA10BO1).
["apmMoniiiHe MOEAHAHHA NPAKTMYHOIO Ta TEOPETHUHOrD CKIATHMKIB
i3 NOTpUMaHHAM YMOB e(eKTHRHOCTI (POpMYBAHHA 3rafaHux
KOMIOHEHTIB, ¥ CBOIO HEpTy, Mac 3a0e3nednTH PO3BHTOK YCTAHOBYOT
CKIaA0BOT {NiABMLIEHHA MOTHBALIT, 3POCTAHHA BIANOBIAANLHOCTI MPH
BUKOHAHHI Mepeknanalbkol 1isnLHOCTI TOLO).
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Opeanizayiiino-smicmosutl 40K YHAOUHIOE 3MICT HABYAHHS MOpAa
i3 Horo 3acoGamu Ta Gopmamu. Tak, dhopMyBRanns JewiapaTuBHOT
Ta NOBEAIHKOBOT CKAaA0BOT OCOOMCTICHOTO Ta IHCTPYMEHTANLHOIO
KOMMOHEHTIR (PaxoR0T KOMMOETEHTHOCTI NMepernanava 3AiHCHI0ETLCA
B MEKax crieuiaiizoeaHux Kypeie «OcHoru npodeciiiHol MmaicTeprocTi
neperianaday Ta « YMHHHKH YCNilHOrO NMPaueBIaluTyBaHHA Nepeknaiada
3a (paxom» Ha OCHOBRI ABTOPCHKUX HaRYaNbHWX MOCIGHMKIB «OCHOBH
npodeciiiol maitcrepHocTi nepeknaaaday [12] ra «unauky yeniwdoro
NpaueBIaIUTYRAHHS Neperagada 3a gaxom» [14], aki it BUCTYNAOTL
3acobaMu HaeruyaHHA. OcKiNbKW 3rafaHi KYpPcH € TEOpeTHUHUMU,
BIANORIAHO POPMAMH HABUAHHA € JISKLIIT Ta caMocTiHHa podoTa CTYACHTIB.

GopMyBaHHs npoueaypHOi cKNaa0BOT IHCTPYMEHTANBLHOIO
KOMMOHeHTY axopoi KOMNETEHTHOCTI Mepekiagaya B NUCHMOBOMY
nepeknaal BiadypaeTbed B MeXKax coeuianizoBaHore kypey «CydacHi
nepexknanaubki TexHonorii. CucteMu aBToMaTusauii nepexnagy»,
a B YCHOMY Tiepeknaji — B Mexkax crnellianizopaHoro kypey «CydacHi
neperiianaubki TexHoaoril, CHHXPOHHHIE NMepekIan y CyCriibHO-NOJIITHYHINA
chepin. Poszpobneni Kypch HOCATDL NPAKTHUHKHK XapakTep, oTike GopMamu
oprasizaunii mpornecy HaBUaHHA ¥ [IbOMY BHMAJKY € MPAKTHUHI 3aHATTH,
AKi, DE3YMOBHO, MalOTh MiAKPIIUIIOBATHCH eEeKTHUBHOIO caMoCTiHHOIO
pODOTO CTYASHTIB, 3aC00M HABYAHHA BKJIHOYAKTH. ABTOPCLKHH
HaruankHUi MociOHUK «CHHXPOHHUI Nnepeknany cyclinbHO-NCMITHHHIH
cepin [13]; po3poGneni MeToOHUHI MaTepialH 3 PO3BUTKY
NepeKnasaubkuxX HABMYOK Ta BMiHb 13 BUKOPHCTAHHAM CHCTEM
aBTOMaTH3aNiT Nepekna y; CUCTEMH aBTOMATH3ALll nepeknany, HajaaHi
B Mezxkax npoekty CAT for GRAD [22]; oGnaaHaHHA 118 CUHXPOHHOTO
nepexknaay B cneuianizoeaniii nabopaTtopii.

Oyirosaums it 040K € HER1A' €EMHHUM KOMTIOHEHTOM MOAESNI, 10 HBOTO
BXOAATH NAPAMETPH KOHTPOITIO (KpUTEpil c(hopMOBAHOCTI 0COOMUECTICHOTO
TA IHCTPYMEHTAN BHOTO KOMTNIOHEHTIB (haxoBoi KOMNETEHTHOCTI MaHOyTHIX
nepeknagadip) Ta (POPMH KOHTPOMO, AKi, ¥ HAIIOMY BHTAAKY, MAKOTh
HAOYHO NMPOAEMOHCTPYBATH CPOPMOBAHICTL ACKIApaTHBHOT, POLETYPHOT
Ta YCTAHOBYOT CKNAJA0BHUX AOCTIAKYBAHMX KOMMOHEHTIR, BianorigHo,
hOpMH KOHTPONIO BKIKOYAKOTH: KOHTPONBHUH Mepeknan (yCcHWH,
NECLMOBHIA ) i3 BUKOPUCTAHHSAM BiAMOBIIHUX NEPEKIaalbKUX TEXHOIO0T1H
{KOHTPOAL NPOLEAYPHOT CKIAA0BOT), BUKOHAHHA TECTOBHX 3aBAAHb,
cknafgaHHuAa ceptHdikaliiiHoro icnuty Trados (koHTpoakL NeknapaTUBHOT
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CKNaA0BOT), AHKETYBAHHS CTY/ICHTIR { KOHTPOJIB YCTAHOBUOT CKIAA0ROT).
Pesyasmamon peanizauii 3anponcoHOBaHOT MOJENl BUCTYNAIOTH
cchopMoBaHi IHCTPYMEHTaNbHHI Ta OCOOMUCTICHKUIT KOMNOHEHTH (haxorol
KOMMETEHTHOCTI MaitbYTHIX Mepekiaayis i3 A0CATHEHHAM Koe llieHTY
HapueHOcTI He Hukde 0,80 3a mkanow B.IL Besnanbka [4].

EdexkTreHa peanizauia Mogeni MOXKNHEA TULLE 3aBAAKH TOTPHMAHHIO
Ha Yycix eTanmax HaRYAHHA YMOR e(peKTHRHOCTI POpMYBAHHA
ITHCTPYMEHTAJNIbHOIO Ta OCOOMCTICHOIO KOMOOHEHTIB (haxoBoi
KOMOETEeHTHOCTI MaHOyTHIX nepeknagadie, aki BHCTYNawTb
CHCTEMOYTBOPIOKYHUMHU €leMeHTaMH po3pobreHoi Moneni Ta
nepeadavaoTh:

1) opranizanito npodeciiiHol NiArOTOBKY Mepeknagayis 3 ypaxyBaHHAM
BUMOT PHHKY NMepeKNanalbKux Mmociyr;

2) po3pobKy METOAMKHU (POPMYBAHHS THCTPYMRHTA/IBHOIC Ta
0COOMCTICHOTO KOMIMOHEHTIB NEPeKIaAaUbKOT KOMITETEHTHOCTI HA OCHOBI
CTAHMAPTIB Nepeknafankskol ranysi Ta Moneni npodeciitnoro npodimo
nepexknanada (ranslator competence profile), po3poGineHol B Mexax
npoekty EMT (European Muaster’s in Translation);

3) zabezneyeHHs $OPMYBAHHA IHCTPYMEHTANBHONO KOMMOHEHTY
K Y [INCbMOBOMY, TaK i B YCHOMY Nepersani;

4) rapmMoHiliHe MoeaHaHHA (DOPMYBAHHI [HCTPYMEHTATBHOTO
KOMTOHEHTY 3 hopMyBaHHSM NMepeknagallbkix HAaBHYOK T4 BMiHb.

3anponoHopaHa Mozedb ¢GopMyBaHHS ocolucTicHOro Ta
THCTPYMEHTAIBHOTO KOMMOHEHTIB (haxoBol KOMNETEHTHOCTI MalbyTHIX
nepexnafavyis Mae BiMORIAATH HU3LI AKICHHX XapakTepucTHk [17; 18].
¥ HawoMy BHMNAAKy MOAEb Bia3HauacTbed: |) KOHUENTyanbHICTIO,
WO peanizoBaHO WIILXOM ONOPH HA KOMMETEHTHICHWH Ta JisAbHiCHUH
NiAX0AK; 2) CTPYKTYPOBAHICTIO, 1O BUABNAETHCS Y UITKOMY TaJJOLHHOMY
BUAUICHHI 11 KOMIIOHEHTIB; 3) CHCTEMHICTIO, IO BTUIOETbCA 3aBASKH
B32€EMOMOB 43aHOCTI Ta B3AEMO3YMOBNEHOCTI KOMMNOHEHTIB;
4) KepoBaHICTIO, 10 AOCATAETHCA IAAXOM NPOEKTYBAHHA Tpolecy
HABYaHHS, TIOETANHOT HOro AiarHOCTHKH Ta BHECEHHS HEOOXIIHHX KOPEKTHB;
5) eheKTHBHICTIO, WO BHABNAETLCA ¥ DOCATHEHHI CTYACHTAMH
HeoOXIAHOTO PiBHA HaRYEHOCTI; 6) RIATROPIOBAHICTIO, 110 Nepeadavae
MOKIMBICTh 3aCTOCYBaHHA po3polneHoei Mogeni B iHwnx BH3,
A€ NPOBOJAMTHLCA NIATOTOBKA NEpPeKaaaadie, iHWWMH cy0 ekTaMu
OCBITHBOTO MPOILIECY.
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BucHOBKH i mepeneKTHBH. TakUM UMHOM, Y 11l CTATTi MH HAOUHO
300pazuin Moens hopMYBaHHS IHCTPYMEHTANBHOIO T4 0COOMCTICHOTO
KoMnoHeHTiB paxosoi komMneTeHTHOCTI MalbYTHIX nepeknanauie,
y Akl BiAoOpakeHo cTpYKTYpHO-PYHKLiIOHATRHY B3a€MOAIKD YCix
KOMIIOHEHTIB MoJenl (LUUIbOBHHA, METOAQNOIIYHHH, opradizauiiiHo-
3MICTOBHH, OUIHIOBANLHWHA, PEe3yNLTATHBHHI) TA YMOBH eheKTHBHOCTI
popMyBaHHA IHCTPYMEHTAABHOTO Ta OCOOMCTICHONO KOMMOHEHTIR
(paxoBol KOMOETCHTHOCTI. Y¢i KOMIOHEHTH Po3podieHol Moaeii
€ B2a€MOMNOB A3aHUMH | B3a€MO3YMOBNIEHUMH T4 CNpaMOBaHi
Ha 3abezneueHHs ONTUMI3alliT nponecy GopMYBaHHS [HCTPYMEHTATLHOMO
Ta 0CODUCTICHOID KOMIOHEHTIE (pax0BOT KOMICTEHTHOCTI MalOyTHIX
nepexnanaqie. llepenekTuBy gocnimkeHs BOAYAEMO Y NOAANBILIOMY
BHBUEHHI MUTaHb GOPMYBAHHS 3raJlaHUX KOMITOHEHTIR.
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